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    Biografisk note


     


     


     


    Erle Stanley Gardner (1889-1970) var en amerikansk jurist og kriminalforfatter. Igennem sit lange liv var han enormt produktiv og skrev bl.a. omkring 80 romaner om den hårdtarbejd­ende forsvarsadvokat Perry Mason og hans effektive sekretær Della Street. Dette blev hans kendeste bøger, og han opnåede en begejstret læserskare over hele verden. Med romanerne om Mason opnåede Gardner at blive kendt som retssalskrimiens fader. Som regel veksler romanernes handling mellem Masons procedurer i retssalen og hans mere aktive deltagelse i opklaringen af bøgernes forbrydelser.


    Gardner var en af sin tids mest publicerede og læste amerikanske forfattere og opnåede i sin levetid en meget bred fan­skare – ikke mindst fordi mange af hans romaner først blev publiceret som føljetoner i samtidens meget efterspurgte og udbredte pulp magazines og ad den vej nåede ud til mange læsere.


    Gardner blev født i Massachusetts, men boede det meste af sit liv i Californien, hvor han selv havde en lang karriere som advokat. Hans romaner og noveller om Perry Mason gav stof til film, tv-serier og radiospil. Gennem tv-serien stiftede også danske seere bekendtskab med Perry Mason-figuren, og her nyudgives nu en del af de mange romaner om denne klassiske figur inden for retssalsdramaet.


    Glædeligt gensyn!

  


  
     


     


     


    FØRSTE KAPITEL


     


     


     


    Della Street, Perry Masons privatsekretær, lagde et dyrt udseende visitkort på advokatens skrivebord.


    Mason kastede et blik på det. ”Mrs. Summerfield Malden. Hvad vil hun, Della?”


    ”Siger navnet dig ikke noget?” spurgte Della Street.


    ”Næ. Skulle det det?”


    Hun nikkede. ”Det har været i aviserne. Steffanie Malden, gift med, eller rettere enke efter dr. Summerfield Malden. Dr. Malden fløj i sin egen maskine til en lægekongres i Salt Lake City. Flyet styrtede ned.


    Historien stod i avisen i går. Flyet blev opdaget fra luften mindre end en time efter styrtet. Det lå i en af de udtørrede søer i ørkenen. Dr. Maldens forkullede lig blev fundet i maskinen. Tilsyneladende havde han haft vanskeligheder og forsøgt at lave en nødlanding, der mislykkedes.”


    Mason nikkede. ”Nu husker jeg det. Dr. Malden var en ret kendt kirurg, var han ikke?”


    ”Meget kendt, ikke bare som kirurg, han havde også en enorm privatpraksis,” sagde Della Street.


    ”Hun vil nok have os til at ordne dødsboet,” sagde Mason eftertænksomt, ”men – for pokker, Della, hun har minsandten travlt! Den slags plejer man at vente med til efter begravelsen. Enken formodes at være lammet af sorg.”


    ”Formodes, ja,” sagde Della Street.


    ”Det er måske ikke tilfældet med hende her?”


    ”Næh,” sagde Della Street, ”hun virker nervøs og utålmodig. Hun er smart klædt på, ung og køn. Hun sidder derude og vipper med en sko til mindst halvtreds dollars på et flot nylonben og ser ud, som om det er alt andet end sorg, hun er opfyldt af.”


    ”Siger du, hun er ung?” spurgte Mason. ”Var dr. Malden ikke en midaldrende mand?”


    ”Jo. Hun er vistnok hans anden kone – eller måske nummer tre efter hendes udseende at dømme. En virkelig smart pige.”


    ”Hvor gammel?”


    ”Fem-seksogtyve. Flot skikkelse, og hun ved det. Klædt på til at understrege den på den rigtige måde, glimrende smag. Penge. Hun udstråler penge. Hun har været et dyrt legetøj for dr. Malden, det kan du godt regne med.”


    Perry Mason lo. ”For pokker, Della, hvad skulle jeg gøre uden dine små feminine iagttagelser? Alt det dér ville jeg sandsynligvis have overset.”


    ”Ikke hos hende her,” sagde Della Street smilende. ”Her ville du ikke overse noget. Det skal hun nok sørge for.”


    ”Ret usædvanlig opførsel for en kvinde, der lige er blevet enke.”


    ”Hun har haft fireogtyve timer til at vænne sig til tanken,” sagde Della Street.


    ”Nå, send hende ind, Della. Jeg går ud fra, hun forventer en vis ærbødig deltagelse.”


    ”Hun forventer en vis ærbødig opmærksomhed,” sagde Della Street. ”Den er hun vant til at skaffe sig.”


    ”Skaffe sig?” spurgte Mason.


    Della Street nikkede og gik ud for at følge Masons gæst ind i hans kontor.


    Steffanie Malden var iført en perlegrå dragt i et dyrt, tyndt, uldent stof, der smøg sig tæt omkring hendes krops kurver. En stola af platinmink lå skødesløst over hendes skuldre. En stor firkantet diamant lynede, da hun trak sine lysegrå skindhandsker af.


    ”Åh, mr. Mason,” sagde hun, som om hun hilste på en god ven, hun havde kendt i årevis, ”jeg kan slet ikke sige, hvor taknemlig jeg er over, at De vil tage imod mig, selv om jeg ikke har nogen aftale. Jeg ved lidt om, hvor travlt De har.”


    Hun stirrede på Della Street.


    ”Værs’god, tag plads,” sagde Mason. ”Tag Dem ikke af miss Street, min sekretær. Hun ved lige så meget om mine klienter, som jeg selv ved, ja, somme tider endnu mere.”


    Der kom et svagt misbilligende udtryk i Steffanie Maldens ansigt.


    ”Det drejer sig om en meget pinlig sag, en meget privat sag, en meget fortrolig sag,” sagde hun.


    ”Javist,” sagde Mason, ”og Della Street vil tage private, fortrolige notater og passe godt på dem.”


    ”De – øh – jeg – øh – jeg ved dårligt nok, hvordan jeg skal få begyndt,” sagde hun og lagde benene over kors, trak den perlegrå nederdel lidt op over knæene og holdt sine nøddebrune øjne rettet mod den venstre elegante sko.


    ”Begynd i midten,” sagde Mason.


    Hun så hurtigt op på ham. ”Jeg troede, De ville sige begynd med begyndelsen. Det plejer folk at sige i sådan en ­situation.”


    ”Jamen så lad os være lidt utraditionelle,” sagde Mason. ”Somme tider er det lettere at begynde i midten, og så er De ikke så langt fra begyndelsen eller slutningen.”


    Hun udstødte en lille, nervøs latter. ”Min mand var dr. Summerfield Malden. Han var en kendt læge. Han – han blev dræbt ved en flyveulykke.”


    ”Det ved jeg,” sagde Mason. ”Jeg læste om det i avisen.”


    Der var tavshed i adskillige sekunder, så tog hun sig sammen, som om hendes tanker havde været meget langt borte og nu pludselig vendte tilbage.


    ”Forstår De, min mand havde problemer, mr. Mason.”


    ”Hvilken slags problemer?”


    ”Hans indkomstskat.”


    ”Hvad med den?”


    ”Skattevæsenet har interesseret sig temmelig meget for læger i den senere tid, især læger med vind i sejlene og stor ­privatpraksis.”


    Mason nikkede.


    ”En læge modtager selvfølgelig en del af sine honorarer i kontanter. Folk betaler tit kontant for konsultationer og – den slags.”


    ”Havde Deres mand en stor privatpraksis?” spurgte Mason.


    ”Han behandlede mange patienter med diathermi. Han havde en stab af sygeplejersker til at give behandlingerne, og ...”


    ”Havde han også sygeplejersker til at tage imod betalingen?” spurgte Mason.


    Hun nikkede. ”Gladys Foss var hans højre hånd, hans oversygeplejerske, klinikchef og så videre.”


    ”Har skattevæsenet talt med miss Foss?”


    ”De har spurgt hende ud, ja.”


    ”Kan man få fat i hende?”


    ”Ikke for øjeblikket. Jeg havde ingen anelse om, at Gladys skulle møde min mand i Salt Lake City,” fortsatte mrs. Malden med nogen bitterhed.


    ”Har De siden fundet ud af, at det var planen?”


    ”Ja. Dr. Malden havde arrangeret, at Gladys skulle tage til Phoenix, Arizona, for at hente noget materiale på et hospital der. Hun er ikke i Phoenix. Hun rejste dertil, og så forsvandt hun.”


    ”Og De tror altså, at Gladys Foss skulle møde Deres mand i Salt Lake City?”


    ”Lad nu være, mr. Mason,” sagde hun. ”Lad os ikke være naive.”


    ”Hvad mere kan De fortælle mig om miss Foss?” spurgte Mason.


    ”Gladys Foss er syvogtyve. Min mand var tooghalvtreds. En ret farlig alder. Han – nå ja, han var en mand. Han var sammen med Gladys mange timer hver dag. De havde et meget nært, fortroligt samarbejde.”


    ”Og De tror altså, det udviklede sig til noget andet?”


    Hun lo. ”Tror De måske, jeg er født i går?”


    ”Har aviserne haft noget om den side af sagen?” spurgte Mason.


    ”Ikke endnu. Det er åbenbart noget, de har overset. Det er en anden af de ting, jeg er nødt til at være forberedt på. Journalister, der kommer for at fortælle mig om det og spørge, om jeg kan forklare hvorfor.”


    ”Og hvad vil De så gøre?” spurgte Mason.


    ”Se dem lige ind i øjnene uden at fortrække en mine,” sagde hun, ”og så vil jeg sige: ’Ja, selvfølgelig. Det var aftalen, at miss Foss skulle tage til Phoenix og derfra til Salt Lake City.’ Jeg vil sige, det var meningen, jeg skulle støde til dem, men at jeg blev en dag forsinket, at min mand havde bedt mig om at køre vognen derop, hvorefter vi skulle være sammen alle tre. Hvad havde De regnet med, jeg ville sige? Troede De måske, jeg ville bryde hulkende sammen og erklære, at min mand måtte have levet et dobbeltliv, og at jeg ikke havde vidst noget som helst om det?”


    ”De er ikke hans første kone?” spurgte Mason.


    ”Jeg er hans tredje – og jeg stjal ham ikke. Hans anden kone stjal ham fra hans første. Så døde hun, og han var meget, meget ensom, og jeg var ikke særligt ivrig efter at få ham på krogen. Det behøvede jeg ikke.


    Og tro nu ikke, jeg giftede mig med ham for pengenes skyld, mr. Mason. Hvis jeg havde giftet mig med en, der var halvfjerds og fuld af penge, så havde det været noget andet. Jeg giftede mig med en mand, som var præcis femogtyve år ældre end jeg. Om en halv snes år ville forholdet måske være blevet lidt – nå ja, anspændt, men jeg har aldrig taget bekymringerne på forskud. Jeg giftede mig med dr. Malden, fordi han fascinerede mig.


    Han var en tænkemaskine. Han var i stand til at tage et hvilket som helst problem under kølig, neutral, intellektuel overvejelse og komme frem til en enkel og genial løsning.”


    ”Hvad med hans skatteproblemer?” spurgte Mason.


    ”De påstår, han har gemt hundredtusind. De kan ikke bevise det. Det eneste, de havde på ham, var at han ikke havde bogført nær så mange kontantindbetalinger som andre læger med en tilsvarende praksis. De fandt også frem til et par patienter, som oplyste, at de havde betalt kontant for behandlinger hos ham, en havde betalt to hundrede dollars, en anden tre hundrede og halvtreds. De hævder, at min mands regnskaber ikke viser sådanne indbetalinger i den pågældende periode.”


    ”Hvad skete der så?”


    ”Så spurgte de min mand, men han lo bare. Han sagde, at han ikke anede noget om sine pengesager, at Gladys førte hans regnskaber, og ...”


    ”Og hvad sagde Gladys Foss?”


    ”Ingenting. Hun lovede at undersøge det nærmere, og så rejste hun på ferie.”


    ”Hvor længe har hun været hos ham?”


    ”Fire år.”


    ”Hvor længe har De været gift med ham?”


    ”Fem år.”


    ”Havde De ingen grund til mistanke om, at De måske delte Deres mand med en anden?”


    Hun lo. ”Lad os dog snakke lige ud af posen, mr. Mason. Nej, det havde jeg ingen mulighed for at vide noget om. Og hvis De havde kendt dr. Malden, ville De forstå hvorfor.”


    ”Hvorfor?”


    ”Han forstod at holde sin mund. Jeg tror ikke, han nogen sinde har betroet noget til nogen. Alt, hvad han sagde, havde et formål, han sagde nøjagtigt så meget som han selv ville, og ikke et ord mere.”


    ”All right,” sagde Mason. ”De har givet mig et foreløbigt billede. De har fortalt om alt muligt, lige bortset fra det problem, som De faktisk er kommet for at tale med mig om. Nu synes jeg, De skulle sige mig, hvad det drejer sig om.”


    ”Hvordan foregår en skiftesag med et bo af denne art?” spurgte hun.


    ”Har Deres mand skrevet testamente?”


    ”Ja.”


    ”Hvordan er bestemmelserne i det?”


    ”Jeg får det hele. Hver eneste cent.”


    ”Forsikringer?”


    ”Der er en forsikring, der blev tegnet for et par år siden, med mig som arving.”


    ”Hvor stor er den?”


    ”Hundredtusind dollars. Den annulleres i tilfælde af selvmord.”


    ”All right,” sagde Mason. ”Så snart begravelsen er overstået, sender De en ansøgning til skifteretten om at få stadfæstet testamentet.”


    ”Hvad med at få rådighed over boet? Sæt nu – sæt nu min mand faktisk har gemt nogle penge et eller andet sted?”


    ”Det er selvfølgelig noget, staten er opmærksom på,” sagde Mason. ”Staten kan ikke lide at gå glip af skatteindtægter, hvad enten det er arveafgifter eller almindelig indkomstskat.


    Når der sker et dødsfald, bliver alle bokse og pengeskabe låst og forseglet. De kan kun åbnes i overværelse af en repræsentant for skattemyndighederne.”


    ”Nå, sådan,” sagde hun og gav sig endnu en gang til at betragte sin venstre sko. Hun så hurtigt op på Della Street, så slog hun øjnene ned igen.


    ”Fortsæt,” sagde Mason.


    ”Jeg ved næsten ikke, hvordan jeg skal nærme mig det emne, jeg vil bringe på bane,” sagde hun.


    ”Så lad være med at nærme Dem det,” sagde Mason. ”Spring lige ud i det. Nu synes jeg, vi har leget fremmede længe nok. De kender livets realiteter, og jeg er advokat. Lad os droppe alle omsvøb. Hvad er det, De vil?”


    ”Jeg forsøger altid at bide mærke i, hvad der foregår,” sagde hun.


    Mason nikkede.


    ”Jeg plejer at kunne rose mig af at være – nå ja, vågen.”


    ”Vagtsom,” sagde Mason og skævede til Della Street.


    ”Vagtsom? – Ja, det kan man godt kalde det. Men jeg har ikke for vane at stikke min næse i ting, der ikke vedkommer mig.”


    ”All right. Fortsæt.”


    ”Min mand fik en hel del opringninger om aftenen, somme tider også om natten,” sagde hun. ”Sådan noget må en læge selvfølgelig lære at leve med. Jeg – jeg vil altid helst vide, hvad der foregår.”


    ”Det har jeg forstået,” sagde Mason.


    ”Jeg holdt øje med tingene.”


    Mason nikkede.


    ”Jeg opdagede, at – hm, det her får mig vist til at virke ret utiltalende,” sagde hun.


    ”Tænk ikke så meget på Dem selv,” sagde Mason. ”Tænk på det resultat, De vil nå. Fortæl mig det nu lige ud.”


    ”All right,” sagde hun. ”Min mand gik altid med en nøglepung i lommen. Jeg har kigget i den flere gange. Jeg kunne kende de forskellige nøgler. Han havde en pengeskabsnøgle, som skattevæsenet selvfølgelig nu vil passe på som høge. Der var nøgler til klinikken og kontoret. Der var en nøgle til det rum i pengeskabet, hvor han opbevarede narkotika. Der var en nøgle til huset, en nøgle til garagen.”


    ”Videre,” sagde Mason.


    ”Og så var der to andre nøgler, jeg ikke kunne placere.”


    Mason nikkede.


    ”En dag tog jeg noget voks og lavede et aftryk af de to nøgler,” sagde hun. ”Synes De, det var forkasteligt?”


    ”Hvor længe er det siden?” spurgte Mason.


    ”Cirka et år.”


    ”Fortsæt,” sagde advokaten.


    ”Jeg fik lavet kopier af de to nøgler,” sagde hun, ”og så besluttede jeg, at jeg ville finde ud af, hvilke døre de passede til. Hver gang jeg var inde i min mands klinik, så jeg mit snit til at prøve de to nøgler i alle de låse, jeg kunne få øje på.”


    ”Hvor passede de?”


    ”Jeg kan garantere for, at de ikke passede nogen steder i min mands klinik.”


    ”Hvor passede de?”


    ”Jeg engagerede en privatdetektiv til at skygge min mand,” sagde hun. ”Jeg fik at vide, at han tilbragte en del tid i Dixiewood Apartments. Jeg har en begrundet formodning om, at disse nøgler passer til lejlighed 928-B i Dixiewood Apartments. Jeg ved, min mand betalte lejen for den lejlighed. Jeg håber ikke, De vil foragte mig, mr. Mason, men jeg kan simpelt hen ikke holde ud at vide, at folk foretager sig ting, som faktisk angår mig, uden at jeg får noget at vide om, hvad der foregår.”


    Hun åbnede sin taske, tog to nøgler frem, sammenlignede dem et øjeblik og lagde dem så på Masons skrivebord.


    ”Fortsæt,” sagde advokaten med et hurtigt sideblik til Della Street.


    ”Så var der også dette her.” Hun rakte Mason et bundt fotokopier, der var hæftet sammen i det ene hjørne.


    ”Hvad er det?” spurgte Mason.


    ”Det ved jeg ikke – det vil sige, jeg ved ikke, hvad de betyder. Det er fotokopier af siderne i en lille notesbog, han havde i vestelommen. De ligger i samme orden som siderne i bogen.”


    Mason bladede igennem fotokopierne. ”Hvordan har De fået fat i dem?”


    Hun slog øjnene ned. ”Han havde notesbogen i vestelommen. Det var en lille tynd notesbog, og jeg lagde mærke til, at den betød meget for ham. En dag, da han skiftede til et andet sæt tøj, snuppede jeg notesbogen og gemte den.”


    ”Hvad skete der så?”


    ”Han savnede den, da han var nået ind på hospitalet. Han ringede og bad mig se efter den i det sæt tøj, han havde lagt til rensning. Jeg bad ham vente et øjeblik, mens jeg så efter, og efter et par minutters forløb fortalte jeg ham så, at jeg havde fundet den. Han virkede utroligt lettet og bad mig om straks at køre ind til klinikken og aflevere den til Gladys Foss. Jeg måtte ikke under nogen omstændigheder give den til andre, og jeg skulle tage af sted med det samme.”


    ”Og hvad gjorde De så?”


    ”Nøjagtigt som han havde sagt, men jeg stoppede undervejs for at få lavet fotokopier. Jeg ventede ikke, til de blev fremkaldt, men fik bare siderne fotograferet af og hentede så fotokopierne næste dag.”


    Mason tog fotokopierne. ”Hvad mere?” spurgte han.


    ”Jeg bliver skygget.”


    ”Af hvem og hvorfor?”


    ”Jeg tror, det er folk fra skattevæsenet,” sagde hun.


    ”Jeg ved det ikke. Jeg ved kun, at jeg holdes under konstant opsyn.”


    ”Siden hvornår?”


    ”Siden min mand døde.”


    ”Videre,” sagde Mason.


    ”All right, nu vil jeg snakke lige ud af posen, mr. Mason,” sagde hun. ”Lad os antage, at min mand levede et dobbeltliv. Lad os antage, at han boede i Dixiewood Apartments under et andet navn, at Gladys Foss var sammen med ham der, at – nå ja, lad os antage, der findes en boks i den lejlighed, og at denne boks måske indeholder en betydelig sum penge, måske hundredtusind dollars. Hvad så?”


    ”Under hvilket navn er det lejemål indgået?” spurgte Mason.


    ”Charles Amboy,” sagde hun.


    ”Nu vil jeg stille Dem et ret personligt spørgsmål. Havde denne Charles Amboy en kone?”


    ”Naturligvis! Hvad skulle han ellers bruge lejligheden til?”


    ”Ved De, at han boede der sammen med nogen?”


    ”Nej, ikke hvis De udtrykker det på den måde. Jeg ved, at i Dixiewood Apartments gik han under navnet Charles Amboy, og – nå ja, det var nok for mig.”


    ”Men ved De med sikkerhed, at det var Deres mand, der havde lejet den lejlighed?”


    ”Ja.”


    ”Hvordan ved De det?”


    ”Jeg fandt engang en kvittering for et års leje i en af hans lommer. Kvitteringen var udstedt til Charles Amboy og omhandlede lejlighed 928-B.”


    ”Hvor meget var der betalt i leje?”


    ”Femtusind dollars.”


    Mason hævede øjenbrynene en anelse. ”Han kan vel næppe have betalt en sådan sum i kontanter?”


    ”Min mand havde en anden bankkonto under et fiktivt firma­navn, Malden & Amboy,” sagde hun. ”Når han skrev checks ud på den konto, underskrev han enten med sit eget navn eller med Amboys.”


    ”Han brugte måske dette fiktive firma til at skjule nogle af sine indtægter?”


    ”Det ved jeg ikke.”


    ”Lejen var altså femtusind dollars om året?”


    ”Ja.”


    ”Deres mand har åbenbart indrettet sig en ret kostbar elskovs­rede.”


    ”Nå ja, hvorfor ikke? Han havde jo rigeligt råd til det. Jeg tror ikke, der er noget mere dødbringende for en forelskelse end at gøre den til en lusket affære i en lille tarvelig lejlighed med slidte tæpper, billige fyrretræsmøbler, et revnet spejl, en vakkelvorn seng. Det får det hele til at virke så – lurvet.”


    Mason betragtede hende et øjeblik. ”Undskyld, jeg siger det, men De lyder næsten, som om De talte af erfaring.”


    Hun kneb læberne sammen og stirrede på ham i tavshed.


    ”Har De nogen sinde været i den lejlighed?” spurgte han omsider.


    ”Nej.”


    ”Hvorfor ikke?”


    ”Vorherre bevares, hvad skulle jeg der?”


    ”Finde ud af, hvad der foregik. Skaffe beviser måske.”


    ”Beviser på hvad?”


    ”Havde tanken om skilsmisse aldrig strejfet Dem?”


    ”Nej. Jeg er godt tilfreds som jeg har det. Det at min mand havde en elskerinde generede mig ikke så meget som den kendsgerning, at han prøvede at skjule noget for mig, at jeg blev holdt udenfor. Jeg kunne finde mig i at skulle dele hans fysiske kærlighed med en anden, men jeg kunne simpelt hen ikke holde den tanke ud, at der foregik noget, jeg absolut ikke måtte vide. Selvfølgelig var det noget af et chok for mig at opdage, at min mand havde en anden lejlighed, men – ærlig talt, mr. Mason, jeg tror, De har fået et helt forkert indtryk.”


    ”Hvordan?”


    ”Min mands kurmageri kan have været en biting.”


    ”Det er det som regel,” sagde Mason.


    Hun lo. ”Jeg mente det ikke helt på den måde.”


    ”Hvordan mente De det så?”


    ”Lad os se på det på en anden måde, mr. Mason,” sagde hun. ”For en læge er vilkårene anderledes end for de fleste andre mennesker. Det er nødvendigt, at nogen hele tiden ved, hvor han er, så man kan få fat i ham i en kritisk situation. En almindelig mand kan fortælle sin kone, at han skal til Chicago på forretningsrejse, og så kan han pakke sin kuffert og flytte ind hos et eller andet pigebarn i fire-fem dage. Men en læge har masser af patienter, som han er nødt til at have kontakt med. Det kan blive nødvendigt at få forbindelse med ham når som helst, både dag og nat.”


    Mason nikkede.


    ”Min mand fik en masse opkald fra en ’mrs. Amboy’ om aftenen, og hver gang der kom et af disse opkald, tog han af sted efter at have fortalt mig, at jeg kunne få fat i ham på et bestemt nummer.”


    ”Hvad var det for et nummer?”


    ”Crestline 6-9342. En dag ringede jeg til telefonnøglen for at få adressen på Crestline 6-9342. Jeg fik at vide, at adressen var lejlighed 928-B i Dixiewood Apartments.


    Sandsynligvis mødtes min mand og Gladys Foss i den lejlighed. Måske boede hun der. Jeg ved det ikke.”


    ”Som mrs. Amboy?”


    ”Muligvis.”


    ”Har De aldrig forsøgt at finde ud af det?”


    ”Nej.”


    ”Fortsæt,” sagde Mason. ”Hvad var det, De var ved at sige om, at kurmageriet var en biting?”


    ”Jeg tror ikke, der er nogen tvivl om, at der var en romantisk forbindelse mellem min mand og Gladys Foss,” sagde hun.


    ”Ser hun godt ud?” spurgte Mason.


    ”En kvinde har vel sjældent ret meget tilovers for det tredje led i en trekant,” sagde hun, ”men jeg kan sige Dem så meget, at Gladys Foss er fantastisk smuk.”


    ”Kan De beskrive hende?”


    ”Hun har alt det, enhver kvinde ønsker, og som enhver mand drømmer om – øjne, hår, skikkelse, bevægelser. Mere præcist udtrykt er hun syvogtyve, brunette, store mørke øjne, middelhøjde, flotte ben som hun kan lide, der bliver lagt mærke til, strømlinede hofter. Jeg ville hade hende for det udseende, også selv om hun ikke havde slået kløerne i min mand.”


    ”Men alligevel tror De altså ikke, Deres mand udelukkende var optaget af hendes fysiske fortrin?”


    ”Det er netop det, der er sagen, mr. Mason. Jeg tror, at selv om der selvfølgelig var en romantisk forbindelse imellem dem, så var der også en forretningsmæssig forbindelse. Jeg tror, at min mand mødtes med hende for at udarbejde et eller andet hemmeligt bogholderi og for at regne ud, hvordan tingene kunne manipuleres, sådan at – nå nej,” sagde hun, som om hun tog sig i det. ”Så langt vil jeg ikke gå. Jeg antyder det bare over for Dem som en mulighed.”


    ”De må hellere fortælle mig lidt mere om den mystiske mrs. Amboy,” sagde Mason.


    ”Når der kom opkald fra mrs. Amboy, blev der altid spurgt, om dr. Malden kunne komme til telefonen. Han var altid parat til at tale med hende, og der blev snakket en hel del om symptomer. Jeg kunne selvfølgelig ikke høre, hvad der blev sagt i den anden ende af linjen, men min mand sagde for eksempel ’Hvornår mærkede De første gang de smerter, mrs. Amboy?’ eller ’Kan De fortælle mig lidt mere om det åndedrætsbesvær?’ eller noget i den retning. Så endte det altid med, at han i et træt tonefald sagde ’Nå, jeg må vist hellere kigge hen til Dem.’”


    ”Og hvad så?”


    ”Så sagde han til mig, at han tog ud på sygebesøg, at jeg kunne få fat i ham på Crestline 6-9342, og at han derefter ville være hos forskellige andre patienter, og han nævnte rækkefølgen af de sygebesøg, han ville aflægge.


    Tre eller fire gange har jeg haft brug for at kontakte ham, hver gang et godt stykke tid efter at han var kørt. Jeg prøvede at regne ud, hvor jeg kunne finde ham uden at forstyrre flere mennesker end højst nødvendigt. Så ringede jeg til måske det tredje eller fjerde nummer, han havde givet mig, og opdagede, at han ikke var nået dertil endnu. Så fortsatte jeg ned ad linjen, indtil jeg konstaterede, at han stadig var på Crestline 6-9342. Hver gang det skete, fortalte han mig, at der havde været visse komplikationer med mrs. Amboys tilfælde, men at han netop var på vej ud ad døren.”


    ”Gjorde det Dem mistænksom?”


    ”Ikke til at begynde med.”


    ”Hvor er miss Foss nu?” spurgte Mason.


    ”Jeg ville ønske, jeg vidste det,” sagde hun. ”Formodentlig er hun i Salt Lake City.”


    ”Hvis en mand kan stikke hundredtusind dollars til side i løbet af ti år uden om skattevæsenet, så må hans indtægter have været usædvanligt store,” sagde Mason.


    ”Det var de også.”


    ”Godt,” sagde Mason, ”lad os se helt køligt og logisk på det. Hvis Deres mand kunne stikke ti tusind dollars til side om året, uden at skattemyndighederne fik mistanke før for ganske nylig, så må hans indtægt have ligget et sted mellem halvanden og to hundred tusind dollars om året i alt.”


    ”Brutto,” sagde hun.


    ”Tror De, det tal er nogenlunde korrekt?”


    ”Ja, det tror jeg nok – brutto. Hans udgifter var fantastiske. Klinikken kostede ham mindst sekstusind om måneden.”


    ”All right,” sagde Mason. ”Men kan De sige mig, hvorfor en mand skulle sætte sin professionelle status, sin livsform, ja, selv sin frihed på spil for at spare indkomstskat af hundredtusind dollars? Det hænder, at folk bliver sendt i fængsel for skattesvig, mrs. Malden.


    Og selv om Deres mand ikke ligefrem kom i fængsel, så ville det blive en grim skandale, som uden tvivl ville påvirke hans professionelle status og skade hans omdømme mere, end han kunne tjene ved at manipulere med skatten.”


    ”Tja,” sagde hun, ”hvad hans motiver nu end kan have været, tror De så ikke, vi skulle finde ud af sagens rette sammenhæng, før andre gør det?”


    ”Hvad mener De med det?”


    ”Jeg mener, at jeg ville sætte stor pris på at få at vide, om den lejlighed, min mand havde lejet under navnet Charles Amboy, var en elskovsrede eller et forretningskontor.”


    ”Eller begge dele,” bemærkede Mason.


    ”All right, lad os antage, den var begge dele. I så fald kunne der være en boks eller et pengeskab, indeholdende en betydelig sum i kontanter. Vi må formode, at Gladys Foss, eller hvem der nu delte den elskovsrede med ham, har kombinationen til den boks. Sæt nu Gladys får at vide, at min mand er blevet dræbt ved et flystyrt – og det må hun have fået at vide på nuværende tidspunkt – ville det så ikke være en stor fristelse for hende at tage hen til den lejlighed, åbne boksen, snuppe pengene og forsvinde?”


    ”Det ville det formodentlig,” sagde Mason. ”Hvor bor Gladys Foss?”


    ”Hun har en lille bungalow på Cuneo Drive.”


    ”Hvor langt er det fra Dixiewood Apartments?”


    ”Fem minutter med bil, tror jeg.”


    ”Bor hun alene i den bungalow?”


    ”Ja.”


    Mason studsede. ”Det er ret usædvanligt.”


    Mrs. Malden trak på skuldrene.


    ”Har De prøvet at finde ud af, hvor Gladys Foss opholder sig nu?”


    ”Selvfølgelig. Jeg har været ude ved hendes hus. Jeg har sat en seddel på døren. Jeg har lagt besked på klinikken. Jeg har ringet til hospitalet i Phoenix.”


    ”Havde hun været der?”


    ”Ja. Hun havde været der og var taget af sted igen.”


    ”Har De spurgt i Salt Lake City?”


    ”Nej, det har jeg ingen mulighed for, mr. Mason. Det vil jeg gerne have Dem til at gøre.”


    ”De mener, at De vil have mig til at engagere detektiver til at ...?”


    ”Nemlig,” sagde mrs. Malden.


    ”Nu kan det jo være, at skattevæsenet er kommet os i forkøbet,” sagde Mason. ”Jeg formoder, de allerede er i sving for at få kontakt med ...”


    ”Det tror jeg ikke,” afbrød hun. ”Jeg tror, at selv om skattevæsenet havde en fornemmelse af, at min mand havde stukket nogle penge til side, som han ikke havde opgivet, så ved de ikke noget om den lejlighed, og jeg tvivler stærkt på, de nogen sinde får noget at vide om den.”


    ”Lad os lige vende tilbage til den skattesag,” sagde Mason. ”Skattefolkene mente altså, at Deres mands registrerede kontantindbetalinger ikke var så store, som de burde have været.”


    ”Det stemmer.”


    ”Så startede de en undersøgelse og fandt frem til to patienter, som havde betalt kontant, og som formodentlig havde kvitteringer, og ved at kontrollere Deres mands bøger fandt de ud af, at beløbene ikke var bogført.”


    Hun smilede. ”Så enkelt er det vist ikke.”


    ”Hvorfor ikke?”


    ”Min mand var meget travlt optaget. Han havde en enorm praksis. Han brugte diathermi og havde masser af apparatur, og han havde fire sygeplejersker ansat på klinikken.”


    ”Gladys Foss var oversygeplejerske?”


    ”Ja, det stemmer – hun var hans klinikchef, privatsekretær, oversygeplejerske og meget mere. Hun var hans højre hånd.


    Min mand forklarede skattefolkene, at bogføring blev betragtet som noget af en pestilens på klinikken, at de ganske vist noterede, hvilke regninger der var betalt, men om de var betalt kontant eller ved check, det havde han ingen anelse om. Han fortalte også, at han overlod den slags ting til Gladys Foss.”


    ”Og jeg forstår, at Gladys Foss blev spurgt ud, før hun tog på ferie?”


    ”Ja. Hun fortalte dem, at hun havde alt for travlt med at give behandlinger og holde opsyn med det hele til at hun kunne spilde tid på at føre regnskaber. Det gjorde hun kun i det omfang, det var absolut nødvendigt. Hun fortalte, at dr. Malden var fuldkommen ligeglad med, om patienterne blev rykket for betaling, og at han havde et meget afslappet forhold til penge. De havde et pengeskab på klinikken, hvor hun anbragte de kontanter og checks, der blev modtaget fra patienterne, og – nu kommer det, der har kompliceret hele situationen – de blev kun sat i banken en gang hver fjortende dag. Hun sagde, der var alt for meget at gøre til at de kunne rende hen i banken hvert andet øjeblik, når venteværelset var stuvende fuldt af patienter.”


    ”De bankindbetalinger må have været ret store.”


    ”Nej, de var nemlig ikke særligt store. Det var det, der startede hele undersøgelsen. I den periode, hvor en patient havde betalt trehundredehalvtreds dollars kontant, viser regnskaberne, at der blev sat knap tusind dollars i banken efter fjorten dages forløb. Skattefolkene mener, det burde have været mindst to tusind dollars. Men sådan som bøgerne er ført, er det umuligt at se, om de tre hundrede og halvtreds dollars var med i bank­indbetalingen eller ej.”


    Mason nikkede.


    ”Skattevæsenet kunne selvfølgelig ikke acceptere den form for bogholderi. Det sagde de til Gladys Foss, men hun svarede, at hun var sygeplejerske og ikke bogholder. De mente, at dr. Malden burde have en bogholder, og han erklærede, at han ikke kunne fordrage den slags mennesker; han havde fuldt op at gøre med sin lægegerning, og penge betød ikke ret meget for ham. Han sagde, at hans praksis var tilstrækkeligt lukrativ til at give ham, hvad han havde brug for til at leve af, og desuden var han som bekendt læge og ikke bankmand.”


    ”Og så tog Gladys Foss på ferie?”


    ”Ja.”


    ”Og skattefolkene ville snakke med hende igen, når hun kom tilbage?”


    ”Tja, hun lovede, at hun ville prøve at finde frem til de beløb, der var tale om, men hun var helt sikker på, der ikke var indbetalt nogen penge på hemmelige konti nogen steder.”


    ”Hvad skete der så?”


    ”Tilsyneladende ingenting. Men jeg regner med, skattefolkene granskede min mands økonomiske forhold og prøvede, om de kunne finde ud af, hvor han havde en hemmelig boks eller noget i den retning.”


    ”Men det er åbenbart endnu ikke faldet dem ind at prøve at finde ud af, om han havde en lejlighed et sted under falsk navn?”


    ”Det mener jeg ikke. Jeg kan selvfølgelig ikke være helt sikker.”


    ”Men De mener altså, det er vigtigt, at jeg finder Gladys Foss, før skattevæsenet gør det?”


    . ”Ja.”


    ”Og taler med hende?”


    ”Ja.”


    ”Og at hun vil fortælle mig hvad?”


    ”De må tvinge hende til at spytte ud. De er advokat. Giv hende kniven.”


    ”Og hvis jeg nu får hende til at indrømme, at hun har gemt penge for skattevæsenet,” sagde Mason, ”så har jeg afsløret noget, der kan komme til at koste boet en kæmpebøde.”


    Hun bed sig i læben.


    ”Det havde De ikke tænkt over?”


    ”Nej.”


    ”Nå tænk over det nu.”


    ”Jeg – jeg tror hellere, jeg må overlade det hele til Dem, mr. Mason, hele problemet. De klarer mine sager, ordner boet, ­repræsenterer mig, får en aftale med skattevæsenet og varetager mine interesser så godt De kan.”


    ”Vil De give mig fuldkommen frie hænder til at gøre, hvad jeg mener vil være det bedste for Dem?”


    ”Ja. Jeg stoler fuldt og fast på Dem.”


    ”Mange tak.”


    ”Mr. Mason, jeg ved godt, at en advokat er bundet af nogle etiske regler, ligesom en læge er det, men det er trods alt en advokats første pligt at beskytte sin klient. Hvem det end er, der skygger mig, så ved de, jeg er her. Det er all right. En kvinde har lov til at gå til sin advokat for at få juridisk vejledning under disse omstændigheder. Men derefter kan De overtage sagen og gøre de ting, jeg ikke kan?”


    ”Hvad mener De helt nøjagtigt?” spurgte Mason.


    ”Behøver jeg virkelig at skære det ud i pap?” spurgte hun utålmodigt. ”Jeg vil have beskyttelse. Hvis disse mennesker finder ud af, at min mand har snydt i skat, så får jeg en masse problemer, og boet bliver idømt en bøde. Sæt nu de efterhånden finder ud af noget om den lejlighed. Sæt nu de tager derhen og ikke finder noget. De ved, at jeg ikke kan have været der, for jeg har været holdt under opsyn hele tiden.”


    ”Videre,” sagde Mason. ”Lad os nu få resten.”


    ”De vil aldrig mistænke Dem. Når jeg går herfra, vil de skygge mig, men de vil ikke skygge Dem.”


    ”Vent nu lige et øjeblik,” sagde Mason, da hun rejste sig og begyndte at gå hen mod døren. ”Kom herhen. De kan ikke bare læsse Deres problemer af på mig på den måde.”


    Hun standsede. ”De mennesker, der skygger mig, venter på at jeg skal komme ud,” sagde hun irriteret. ”Kan De ikke forstå, jeg vil have det til at se ud, som om mit besøg her kun har været rutinemæssigt i forbindelse med boet efter min mand? Jo længere jeg bliver her, des mere mistænksomme vil de blive. Jeg har fortalt Dem min historie. Jeg ønsker, De skal gøre hvad De kan for at beskytte mig. Jeg er selvfølgelig indstillet på at betale for det.”


    ”Vent lige et øjeblik endnu,” sagde Mason og studerede fotokopierne af notesbogen. ”Disse notater virker ret kryptiske – nærmest som en slags kode.”


    ”Ja.”


    ”Har De nøglen til den kode?”


    ”Nej.”


    ”Har De forsøgt at dechifrere den?”


    ”Selvfølgelig.”


    ”Har De nogen sinde prøvet at pumpe Deres mand for at få et spor?”


    ”Aldrig. Han var meget snedig. Ved det første tegn på nysgerrighed fra min side, ved det første spørgsmål, ligemeget hvor uskyldigt jeg prøvede at få det til at lyde, ville han straks have fået mistanke. Nej, mr. Mason, han holdt kortene helt op til brystet, når han spillede, og jeg spillede mine på samme måde.”


    Mason skød underlæben frem, mens han overvejede problemet.


    Pludselig gik hun hen til Masons bord, gav ham hånden, smilede til Della Street, vendte sig og gik hen mod døren. ”Jeg tør ikke blive her et minut længere.”


    ”Jeg må lige tænke over dette her,” sagde Mason.


    ”Bare giv Dem tid,” sagde hun og gik. 
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Mason tog den ene af nøglerne, kastede den et lille stykke op i luften, greb den igen, kastede den lidt højere, så studerede han den eftertænksomt. ”Nå. Jeg må vel hellere tage chancen,” sagde han.
”Tag mig med,” sagde Della Street. ”Jeg er syg af nysgerrighed efter at se, hvordan en elskovsrede ser ud, og desuden får du brug for en, der kan optræde som vidne og gøre notater.”
Mason tænkte sig om et øjeblik. ”Okay,” sagde han. ”Hent din frakke, så går vi.”
De kiggede ud i forkontoret. Både Gertie ved omstillingen og de to stenografpiger var gået.
Della og Perry Mason slukkede lyset og lukkede sig ud gennem privatkontoret.
De kørte i Masons vogn og fandt en parkeringsplads i nærheden af Dixiewood Apartments.
”Hun kan selvfølgelig ikke være hundrede procent sikker på, at den ene af nøglerne passer til lejlighed 928-B,” sagde Della Street.
”Det er ikke det største problem,” sagde Mason. ”Jeg kan forestille mig betydeligt mere komplicerede muligheder. Sæt nu, at nøglerne faktisk passer til lejlighed 928-B. Hvad nu, hvis der virkelig bor en mrs. Amboy i den? Hun er måske gået et ærinde, og så åbner vi døren og vader ind.”
”Gud, ja,” sagde Della Street. ”Det ville være forfærdeligt.”
De nåede ejendommens gadedør. Mason stak en af nøglerne i låsen. Der skete ingenting. Han prøvede den anden, og palen gik tilbage med et blødt klik. En elevator førte dem op til niende etage. Mason ventede lidt udenfor 928-B efter at have ringet to gange. Da der ikke kom nogen reaktion, stak han den nøgle, der havde åbnet yderdøren, i låsen og drejede den rundt.
Igen gled låsepalen blødt og lydløst tilbage.
Mason gik indenfor og tændte lyset.
”I guder!” sagde Della.
”Hvad er der?” spurgte Mason.
”Det kan man vel nok kalde luksus,” sagde hun. ”Se på de møbler og tæpper! Raffineret og virkelig smagfuldt. Du store verden! Det har kostet penge!”
”Ja, masser,” sagde Mason.
Det var en fireværelsers lejlighed, udstyret og møbleret med ødsel elegance.
I det store soveværelse stod en bred, omhyggeligt redt seng. Tydelige aftryk på sengetæppet viste, at der havde stået en større og en mindre kuffert.
”Det er gået stærkt med at pakke,” sagde Della Street og pegede på det åbentstående skab og de tomme bøjler.
Mason greb pludselig hendes arm og drejede hende om mod et af hjørnerne i soveværelset.
”Ser du det samme som jeg?” spurgte han.
Della Street fulgte hans blik.
”Gud fri mig!” sagde hun. ”Hvad – hvad er der sket?”
”Tja,” sagde Mason, ”jeg er bange for, vi har vovet os ind i en situation, der vil skabe komplikationer.”
Et billede var taget ned fra væggen og stillet på gulvet med bagsiden udad. Der hvor det havde hængt var der fjernet et stykke gipsplade. Bagved denne gipsplade var der en indbygget boks. Boksdøren stod halvt åben.
Mason flyttede en stol hen til væggen, stod op på den og forsøgte at kigge ind, men han kunne ikke se den bageste del af boksrummet.
”Luk døren helt op,” sagde Della Street. ”Lad os se ...”
Mason rystede på hovedet. Han så sig tilbage over skulderen. ”Prøv om du kan finde et håndspejl et sted.”
”Der ligger et på toiletbordet.”
”Stik mig det lige, vil du?”
Della Street rakte ham spejlet. Mason passede nøje på ikke at røre boksdøren, da han stak spejlet ind bag ved den og forsøgte at dreje det, mens han trykkede hovedet ind mod væggen, så han kunne se op i spejlet.
”Skynd dig,” sagde Della. ”Hvad er der i den?”
”Hm,” sagde Mason. ”Boksen er tom. Men det gør nok ingen større forskel.”
”Hvorfor ikke?”
”Sæt der nu lå ti tusind dollars i kontanter.”
”Ja, hvad så?” spurgte hun.
”Så kunne man påstå, at den havde indeholdt hundred tusind, og at halvfems tusind var blevet fjernet.”
Della Streets øjne var mørke af ængstelse. ”Kan du ikke se, hvad der er sket? Den, der har boet her, er taget af sted over hals og hoved. Vedkommende har taget det, der var i boksen, smidt det i en kuffert og er stukket af.”
”Muligvis,” sagde Mason.
”Den forklaring er i hvert fald lige så logisk som enhver anden,” sagde Della.
”Det er en forklaring,” sagde Mason. ”Der er andre.”
”Hvilken for eksempel?”
”Sæt nu vi havde kombinationen til den boks. Sæt nu den indeholdt hundredtusind dollars. Sæt nu de penge tilhørte dr. Malden. Sæt nu det var kontanter, han havde holdt udenfor sit skatteregnskab. Sæt nu enken havde bedt mig som sin advokat om at hente dem i boksen, ikke sige noget om det til nogen, opbevare dem for hende indtil boet var afsluttet, og så give hende halvdelen og beholde resten som honorar.”
”Gud, ja,” sagde Della eftertænksomt. ”Det bad hun dig jo faktisk om, nu hvor jeg tænker tilbage på samtalen.”
”Netop,” sagde Mason tørt. ”Det var i hvert fald det, hun mente.”
”Hvad – hvad skal vi gøre?” spurgte Della med et rådvildt udtryk i ansigtet. ”Hvad vil du sige til mrs.
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